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реальну комунікацію та підвищення ефективності індивідуалізованої 

самостійної роботи студентів. 

Ось кілька можливих джерел, які можуть бути корисними для теми 

індивідуалізації самостійної роботи студентів та використання інформаційних 

технологій у навчальному процесі: 
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Введение. В статье рассматриваются некоторые особенности методики 

обучения практической грамматике русского языка как иностранного для 

иностранных студентов (презентация, закрепление и выработка навыков 
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использования грамматики в наиболее распространенных жизненных 

ситуациях). 

Под термином грамматика подразумеваются две разные вещи: 

грамматика как один из основных разделов науки о языке и грамматика как 

грамматический строй речи. Поскольку целью обучения иностранных 

студентов русскому языку является практическое овладение им, то и 

грамматике следует обучать не столько путем изложения и усвоения ее теории, 

сколько путем практического закрепления тех или иных грамматических 

особенностей иноязычной речи. Необходимо не столько знать правила о том, 

как можно и должно конструировать иноязычные предложения, сколько 

практически овладевать различными грамматическими конструкциями 

(моделями и структурами) изучаемого языка. 

Опыт показывает, что «в тех случаях, когда студент, изучающий 

иностранный язык приобретает и теоретические сведения о его фонетических, 

лексических, грамматических и стилистических закономерностях, чувство 

языка развивается значительно раньше, формируется значительно быстрее, чем 

в тех случаях, когда обучающийся пытается овладеть языком исключительно 

интуитивным методом» [1, с. 65]. 

Следовательно, вопрос не в том, обучать или нет грамматике, нужна она 

или не нужна, а в том «какое место отвести ей и как ее преподавать в 

практическом курсе русского языка. Коммуникативность как 

основополагающая категория методики не только не отрицает, а предполагает 

осознание грамматики языка …, но справедливо отводит ей служебную роль в 

процессе овладения языком» [1, с. 66]. 

При обучении языку как средству общения грамматика изучаемого языка 

имеет прикладной характер. Она нужна учащемуся для того, чтобы: 

а) правильно строить иноязычную речь; б) правильно понимать иноязычные 

высказывания; в) по необходимости – уметь сознательно контролировать 



61 

 

построение высказывания и сознательно выбирать требуемые (или наиболее 

уместные) грамматические формы и конструкции. 

В свое время известный русский лингвист и методист Л.В. Щерба ввел в 

методику понятие об активной и пассивной грамматике. В своей книге 

«Преподавание иностранных языков в школе» он писал, что пассивная 

грамматика описывает функции и значение строевых элементов конкретного 

языка, исходя из их формы, то есть из их внешней стороны. Пассивная 

грамматика рассчитана на восприятие и понимание строевых элементов языка, 

поэтому обслуживает такие виды речевой деятельности, как чтение и 

аудирование. В методике их называют рецептивными. Активная же грамматика 

предназначена для употребления этих форм в речи, обслуживает она 

продуктивные виды речевой деятельности – говорение и письмо. 

Преподаватель, работающий в аудитории, должен понимать, что 

грамматика должна преподноситься учащимся на функциональной основе, и он 

должен формировать в сознании учащегося обобщенные функционально-

грамматические категории, такие как: 

• субъект, совершающий действие или испытывающий какое-либо 

состояние; 

• род; 

• одушевленность/ неодушевленность; 

• предикат действия, состояния и т.д.; 

• объект действия; 

• свойство, качество, количество; 

• результат, отсутствие результата; 

• статика, динамика; 

• время, место, причина, цель, следствие действия и т.д. 

Формированию понятийных функционально-грамматических категорий 

может способствовать система вопросов, имеющая универсальный 
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общечеловеческий характер: кто? что? какой? где? куда? откуда? зачем? 

почему? и др. 

Последовательность введения грамматического материала на начальном 

этапе работы можно представить как: 

• объяснение нового явления; 

• правило – инструкция; 

• речевой образец. 

На следующем этапе следует работать над автоматизацией навыков. 

Необходимо помнить, что автоматизм достигается, когда форма усваивается 

вместе с ее функцией: упражнения должны давать форму в ее 

функционировании с самого начала. Поэтому при формировании 

грамматических навыков необходимо использовать подготовительные 

упражнения коммуникативной направленности. 

Третий этап работы заключается в формировании коммуникативно-

речевых умений в различных видах речевой деятельности. 

В методике известны различные способы введения нового 

грамматического материала. Различают чисто практический (лексический) и 

теоретико-практический (грамматический) способы ознакомления с новым 

грамматическим явлением. Кроме названных способов введения нового 

грамматического материала, преподаватель должен знать приемы, 

составляющие эти способы. При практическом способе обычно используются 

следующие приемы: 

• демонстрация речевого образца (это могут быть схемы, таблицы, 

компьютерные презентации); 

• имитация; 

• выполнение действий по аналогии с образцом (с опорой на таблицу, 

схему, учебно-речевую ситуацию) и т.п. 

Следует помнить, что таблицы, схемы и компьютерные презентации 

обладают адекватной внутренней наглядностью, которая обеспечивает 
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студентам лучшее понимание и более прочное закрепление (например, 

образование числительных, пояснения значения многих предлогов, степеней 

сравнения прилагательных, построение простых и сложных предложений и 

др.). Однако схемы и таблицы являются только вспомогательным материалом, 

так как не все грамматические явления могут быть представлены схематично. 

Кроме того они не дают полного представления о закрепляемом материале, так 

как схемы и таблицы чаще всего поясняют формальные признаки 

грамматической конструкции, а не ее функциональные особенности. 

При теоретико-практическом способе введения грамматического 

материала используются: 

• объяснения с опорой на речевой образец и правила-инструкции; 

• сравнение с родным языком и на положительный опыт в родном 

языке (если это возможно); 

• сравнение внутри языка и опора на сходные элементы ранее 

изученного материала; 

• элементы грамматического анализа; 

• перевод на родной язык (язык-посредник). 

Использование речевых образцов в обучении становится результативным, 

если для их построения выбирается преимущественно типовой грамматический 

материал, достаточно обеспеченный лексическим и ситуативно-тематическим 

минимумом данного этапа работы. 

В процессе обучения грамматическому строю русского языка 

иностранных учащихся следует обозначить этапы формирования 

грамматического навыка: 

1) ориентировочно-подготовительный этап. На данном этапе учащиеся 

знакомятся с новым языковым явлением и выполняют первичные речевые или 

языковые (т.е. осуществляемые вне коммуникации, как правило, 

аналитические) действия. 
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2) стереотипизирующе-ситуативный этап. На данном этапе начинается 

автоматизация речевого действия путем его многократного использования в 

стереотипных ситуациях без существенного варьирования, что позволяет с 

помощью коррекции добиться относительной правильности и стабильности его 

исполнения. 

3) варьирующе-ситуативный этап. Данный этап работы должен 

обеспечить дальнейшую автоматизацию речевого действия, но при 

варьировании условий его осуществления, что должно способствовать 

предупреждению чрезмерной фиксированности навыка и развивать такие его 

свойства, как «гибкость», «подвижность». 

«Процесс автоматизации должен пройти шесть последовательных стадий 

формирования грамматического навыка: 1) восприятие; 2) имитацию; 3) 

подстановку; 4) трансформацию; 5) репродукцию; 6) комбинирование. Все 

стадии выделены по критерию действия обучаемого с усваиваемым речевым 

материалом» [3, с. 152]. 

На начальном этапе работы весь грамматический минимум должен быть 

усвоен до уровня, активного его использования в диалогической и 

монологической речи. В соответствии с принципами поэтапности организации 

усвоения работа над грамматическим оформлением речи охватывает  несколько 

этапов, выделение которых основано на учете формирования любой 

человеческой деятельности, а именно: фазы ориентировки, исполнения, 

контроля (самоконтроля). Это значит, что каждое грамматическое действие 

должно осваиваться последовательно: 1) от ознакомления с ним и осознания 

его значения и (в разной степени) формы и употребления к 2) тренировке в его 

практическом использовании по опорам в микротесте и далее к 3) применению 

на продуктивном уровне по опорам на основе механизма аналогии и 

4) применению на продуктивном уровне. 
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Грамматику для обучения иностранцев русскому языку называют 

учебной или педагогической грамматикой. На занятиях она используется в 

виде: 

• грамматики конкретного урока; 

• грамматики обобщающего (повторительного) урока; 

• грамматики изучаемого текста; 

• грамматики разговорной темы; 

• грамматики лексико-семантической группы; 

• грамматики лексико-словообразовательной; 

• грамматики в языковой системе. 

Каждая изучаемая грамматическая форма должна быть проведена через 

этап подготовительных упражнений к упражнениям речевым, т.е. упражнениям 

в естественной коммуникации. 

В какой же последовательности должны вводиться грамматические 

явления. Здесь нет абсолютных рекомендаций. Но с позиции коммуникативной 

методики необходимо в первую очередь отработать грамматические категории, 

непосредственно связанные с высказыванием (коммуникативный тип, 

предикативность и т.п.). Уже первые высказывания, которые учащийся  

встречает в учебнике, должны быть предикативными и образовывать 

естественный связный текст. 

Грамматические особенности русского языка позволяют это сделать, 

даже если учащийся еще не знаком с глагольным словоизменением. Например, 

данный диалог, звучит вполне естественно, хотя и не содержит ни одного 

глагола: 

- Виктор дома? – Да, дома. Вот он. 

- Анна Виктор тут! – Привет, Виктор! 

- Привет, Анна! – Виктор, сегодня зачет, почему ты дома? 

Таким образом с самого начала обучение должно строиться на 

коммуникативно значимых высказываниях. Необходимо избегать 
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неестественных (некоммуникативных) и обычно не связанных друг с другом 

высказываний типа: Это стол. Это книга. Это Антон. Это Анна, которые в 

некоторых учебниках встречаются. 

В методике обучения русскому языку иностранных учащихся 

выработались разнообразные приемы «скрытого», незаметного для учащихся 

ознакомления с законами конструирования русских предложений, которые 

позволяют усваивать изучаемые единицы через практику в речи. Эти приемы 

(все вместе) можно описать как предметный, глагольный и ситуативный пути 

введения и закрепления морфоло-синтаксических закономерностей русского 

языка. 

Предметный путь состоит в том, что отрабатываемые грамматические 

категории по возможности «привязываются» к реальным предметам, которые 

находятся в аудитории или могут быть принесены в аудиторию. 

Глагольный путь заключается в том, что необходимые грамматические 

категории изучаются в серии обычных, стандартных ситуации, но внимание 

учащихся привлекается к действиям. Каждое высказывание содержит новый 

глагол, оправданный сиюминутным положением, состоянием. При этом 

называются действия, реально происходящие или разыгрываемые в аудитории. 

Например, можно предложить учащемуся встать, подойти к доске, написать на 

доске предложение, прочитать его вслух и в  то же время обратиться к 

аудитории с вопросом: Что он (она) делает? Что он (она) сделала? Затем 

учащиеся работают в парах и дают пробные задания друг другу, тренируясь 

таким образом в употреблении форм глаголов. 

Ситуативный путь. Ситуативные диалоги и взаимосвязанные реплики, 

иллюстрирующие определенные грамматические явления. Необходимая 

грамматика вводится и закрепляется в характерных для ее функционирования 

ситуациях. Ситуативно обусловленные реплики определенного 

грамматического состава могут проговариваться с разными видами 

реконструкции (в форме прошедшего, будущего времени, в форме 
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множественного числа и пр.); одновременно учащиеся запоминают полезные 

разговорные клише, частотные выражения. 

Введение и доступное объяснение нового грамматического материала, 

как известно, не обеспечивает еще его усвоение и правильное употребление в 

речи учащихся. Одним из главных условий формирования грамматических 

навыков является выполнение достаточного количества адекватных 

упражнений, т.е. тренировка. 

Обычно преподаватели используют следующие типы языковых 

упражнений: 

• образование одних грамматических форм от других (например, 

образуйте формы сравнительной степени от данных имен прилагательных; 

раскройте скобки, употребляя соответствующую грамматическую форму); 

• заполнение пропусков в предложении (закончите предложения; 

вставьте вместо точек слова в нужной форме); 

• выбор правильной формы из нескольких предложенных; 

• составление предложений (из данных слов; с помощью 

подстановочной таблицы; на основе образца; с опорой на картинку); 

• составление предложений по образцу с заменой одного из членов 

предложения развернутым предложением; 

• расширение и сокращение предложений. 

Для того чтобы новые грамматические формы легко узнавались в текстах, 

в аудировании, необходимо обеспечить их повторяемость, и во многих случаях 

этого достаточно для формирования рецептивных грамматических навыков. 

Кроме того, используются и языковые упражнения, аналогичные упражнениям, 

предназначенным для формирования продуктивных грамматических навыков. 

Итак, овладеть иностранными языком как средством общения 

невозможно без знания грамматики. Это положение особенно актуально для 

русского языка, так как он принадлежит к числу флективных, языков, с 

разветвленной предложно-падежной и видо-временной системой, обладает 
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сложной системой синтаксических форм, специфическими особенностями 

словорасположения и т.д. Безусловно, грамматическим строем языка можно 

овладеть и без изучения правил, как это происходит в родном языке, но знание 

грамматических особенностей сокращает путь к практическому усвоению 

русского языка как иностранного. 
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Війна в Україні вплинула на всі етапи підготовки іноземних здобувачів 

вищої освіти, зокрема й на вивчення іноземними студентами української мови. 

З’явився новий контингент – іноземні магістранти, які навчаються англійською 

мовою онлайн та отримали ступінь бакалавра за межами України. Такі студенти 

не вивчали раніше української мови і не мають суттєвої мотивації щодо її 

опанування, оскільки не потребують її ні як мови навчання (якою вони обрали 

англійську), ні як мови соціокультурного спілкування (перебувають за межами 

України, а всі свої академічні комунікативні потреби задовольняють 


